O mouchách a lidech
Of flies and men

91 Krutý šlechtic

Prostředí:
středověký hrad

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:
Landštejn večer

Muší záběry:
kroužící okolo pochodně, lezoucí po shnilém ovoci
Herci

K:
kuchař – dobrák, nelíbí se mu, jak se šlechtic chová ke své manželce, zato se mu ale líbí ona

Š:
šlechtic – protivný, hrubý, špinavý, přiopilý, zarostlý

M:
manželka – sedí rovně, má vybrané způsoby, nemusí umět česky, složitý účes pocuchán

Kompars

Z:
zbrojnoši (černý zub)
Rekvizity

pochodně

historické nádobí (dřevěná nebo stará naběračka)

petrželka

nože, karty, měšec

scéna
zvuk
záběr



ZI z dálky ke světlu pochodní až na poblíž kroužící mušky

Jeden si kouše nehty, druhý se dloube v nose, láhev putuje z ruky do ruky, pijí, teče jim to i po bradě. Další si krkne, 3 zbrojnoši hrají karty, jeden právě prohrál sázku, druzí dva na něj gestem, aby zaplatil, a on se směje a doufá, že mu to odpustí.

přejezd přes tváře znuděných špinavých zbrojnošů



mouchy lezoucí po shnilém ovoci

Pak jeden vytáhne nůž a zabodne ho do dřeva vedle jeho ruky.
Z:
(zařve) Stáhnu z tebe kůži, ty srabe.
nůž

Druhý hned otevírá měšec.

měšec

Na lavici sedí šlechtic, naproti němu M.

z větší dálky

Okolo se povalují opilí zbrojnoši.
tropí hluk, jsou neurvalí, mají hlad


M vypadá nesvá, tváří se zasmušile, vysmrká se s nepřítomným pohledem.

obličej manželky

Š u zdi močí.

šlechtic

Manželka uhýbá pohledem.

obličej manželky



vařící se polévka

Kuchař bere misky a lžíce, nese je ke stolu, misky tam položí, rozdává lžíce.

kuchař

Dojde na manželku, bere si lžíci.

ruka M

Kuchař ještě uhne a leští lžíci cípem zástěry.

kuchař

Přitom se na paní usměje.

kuchařův obličej

Manželka úsměv oplatí a sklopí oči.

obličej manželky

Šlechtic už má taky vypito a všiml si nápadně dlouhého pohledu, který si vyměnila M s K.
Š:
Tak kde je ta polívka! Mám hlad jako vlk.
jeho zamračený obličej

Přihne si.




K:
Ještě moment.
K krájecí petržel

Popadá hrnec.
K:
Tááák, už se to nese, pane! Dobrou chuť.


Nandá polévku jemu a pak i ostatním.
ztiší se pořvávání zbrojnošů
chlemtající zbrojnoš

V polévce manželky je moucha. Zkoumá to a pak mouchu vyndává, aniž by si ztěžovala, ale krčí nosíkem.

manželka z profilu

Žárlivý manžel  to vidí, chytí se toho.
Š:
(nepříjemným hlasem zavolá) Tak mouchy, jo? Ty prase. Co nám to tu vaříš za kejdu! Vždyť to chutná jenom mouchám! A moje drahá paní to musí jíst! Nestojíš mi za to, abych tě živil.


Š dá K pěstí a bije ho. Kuchař se začne bránit, perou se.

Š a K



bavící se zbrojnoši

Blíží se k hradbě.
M vykřikne
Š a K

Kuchař shozen.
Výkřik K
padající vycpaný panák

02 Titulky

V průběhu scény projdou úvodní titulky.

Prostředí:
ložnice ve vesnické chalupě

Jazyk:
žádný

Kdy, kde:
dopoledne v Hůrkách

Muší záběry:
rozespalá lezoucí, divoká poletující mezi okny
Herci

S:
spáč

M:
rozespalá moucha
Rekvizity

ručičkový budík

kalhoty s poklopcem

scéna
zvuk
záběr

Tma v pokoji, jen trochu světla z ulice.

celý pokoj

S se vyděšeně probouzí celý zpocený a prudce si sedá, vydýchá se, podívá se na budík.

budík nařízen na 11:00, je na něm 2:30

Po chvíli zase uléhá, párkrát se převalí a usíná.

od stropu přímo nad postelí

Noc.

oknem ven, dům zvenku, hřbitov, silo

Ráno.

autobusová zastávka, autentická vesnická atmosféra, dům

Denní světlo.
ptačí zpěv
od stropu

S leží v posteli, vedle něj na stolku leží budík.
S chrápe, budík hlasitě tiká


Blíží se chvíle, kdy zazvoní.

budík nařízen na 11:00, je na něm 10:59



z okna na krajinu, přeostření mezi okna, ZI na spící mouchu

Několik vteřin bez pohybu
muž chrápe


moucha se probudí
zazvoní budík, S přestane chrápat


S zamáčkne budík, ale nevstává, kroutí se.

tělo spáče od stropu

Na mouchu dopadají sluneční paprsky.

moucha

První pohyby obou jsou pomalé. Protahuje se. S pomalu vstává, odsouvá pokrývku, usedá, mne si obličej.

tělo spáče od stropu

Moucha leze.

moucha

Po chvíli se muž podívá na hodiny.

na hodinách je 11:15

Začne spěchat a navléká na sebe oblečení.

tělo spáče

Pobíhá po bytě. Přitom si breptá.
S:
Kam mi sakra dala ty ponožky.
celý pokoj

Mouchu najednou cosi popadne a začne lítat mezi okny jako blázen.
slyšitelný bzukot
okna

Spáč zmateně běhá sem a tam a cosi hledá.

Záběry na mouchu a na spáče se střídají v kratších a kratších intervalech. Do toho občas pohled na budík.

Kvapem si zapíná knoflíčky u košile.

ruce a knoflíky

Připíná motýlka. Ke konci už jenom jednou rukou. Druhou rukou nalévá pití.

ruce a motýlek

Spáč si obléká kalhoty. Trochu se do nich zamotá, skáče po jedné noze.

kalhoty, ZI

Kalhoty má přes boky.

kamera už dále nepřibližuje a soustředí se na poklopec

Dynamicky zapíná poklopec.

na tmavém pozadí název filmu

3 Vlak

Prostředí:
kupé

Jazyk:
NL

Kdy, kde:
ranní vlak

Čas:
2 min

Muší záběry:
fialová moucha
Herci

T:
holandský turista

H:
homeless

1:
drbna

2:
drbna

S:
studentka

N:
nově příchozí
Rekvizity

holandské noviny

igelitka s plesnivým chlebem

smrdutý kabát

Žena a život

taška

scéna
zvuk
záběr

Je ráno. Vlakem jede v kupé 6 lidí.



T čte u okna, žena plete, okénko je otevřené. Na turistu fouká, při detailu skládá noviny. Studentka se učí. Dvě drbny drbou.
1:
Jo a ta Helena, no ta tlustá, ta má teď prej nějakýho manažera nebo co, no víš která… (gesto).

2:
Jo tamta, jak má tu tetu na ministerstvu? No, co bys čekala, prosim tě. Ta musela mít vždycky něco extra, obyčejný mužský, ta druhá jakost, ty zbudou na nás…
přejezd přes osazenstvo, u T ZI na titulní stranu holandského deníku

Pán vedle se na ně pobaveně otočí.

pán a drbny

Do kupé přichází další člověk.
N:
Je tu, prosím, volno?
příchod, odložení tašky, posazení se

T je zima.
T:
Nevadilo by vám, kdybych zavřel okno? (anglicky + gesto)
T

Drbny se po sobě udiveně kouknou, pletařka kývne.

výrazy spolucestujících

T se zvedne a snaží se okno zavřít, ale nejde mu to.

boj s oknem

Pán vedle složí noviny a pomůže mu.





poletující moucha, která tam zůstala

Jedna z drben si vytáhne časopis Žena a život, druhá jí do toho kouká.
2:
Jé, ale tenhle kostýmek je fakt rozkošnej, já miluju fialovou.
drbny a pán vedle



nesouvisející fialová moucha

H jde uličkou.

kráčející špinavé nohy H v uličce

Dveře se otevírají.

zevnitř kupé na spodní část zavřených dveří, za nimi nohy

Cestující se dívají po sobě.

přejezd přes tváře cestujících

K jejich očividné nelibosti si H sedne mezi ně.

skrz dveře do kupé

H usedá.
H:
(citát z Komenského)
H

Pověsí si smrdutý kabát přes hlavu a mezi nohama svírá igelitku, z které čouhá plesnivý chleba. 1 se odtahuje, detail na to, jak se šklebí. T se zvedá, aby otevřel okno.

ZO na H a souseda vlevo a vpravo

Někdo přikývne. Otevření okna.

tváře spolucestujících

14 Přemnožení

Prostředí:
špinavá česká restaurace, horké počasí skoro plná hospoda

Jazyk:
EN

Kdy, kde:
v poledne
Herci

Č:
číšník – Čech v dobré náladě, ze scény 0

T:
zákazník – Holandský turista v dobré náladě
Rekvizity



scéna
zvuk
záběr

Všichni se potí a popíjí pivo.

hospoda

T si čte si noviny.

holandský deník, ZO na stůl

Přijde k němu Č. Nemluví příliš dobře.
Č:
Dobrý den, co si dáte?

T:
Dobryden. Do you speak English?

Č:
Yes, I do. … W, H, Hmm, How can I help you?

T:
I would like some soup.

Č:
Soup? The [dz] beef soup.

T:
OK.


Č odchází, T se kouká po hospodě

pohledy po hospodě



moucha lezoucí po ubruse



pivní tácky

Č přichází s polévkou.

Č

T se usmívá, Č před něj postaví polévku. T se sklání a nejprve k ní čichá.
T:
Hmmm smells very well! But … what’s this? (vesele)
Č:
What’s the matter?

T:
There is a fly swimming in my soup.

Č:
(Dělá si srandu) Fly? Moucha? I’m sorry. It’s horrible. There are so many flies this year. (smích)
Č:
Už jsem vám jich cestou pět vyndal.
stůl

T se vesele ušklíbne, zakroutí hlavou.

T, přejezd na mouchu v polévce

155 Vegetarián

Prostředí:
obyčejná restaurace, nic nóbl, ale docela čistá (taková ta typicky socialistická)

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:

Herci

Č:
číšnice

V:
vegetarián – pokud možno vyzáblý, šaty na něm visí

H:
jiný host
Rekvizity

balíček sojového masa, celozrnná rýže

kniha o józe zabalená v novinách

kabelu plnou zdravých věcí (ne koženou)

umaštěný ubrus, rozmočené pivní tácky a umělá kytka

balíček papírových kapesníků

scéna
zvuk
záběr

Na stole je trochu umaštěný ubrus, rozmočené pivní tácky a umělá kytka.

ubrus, tácky, kytka



H sedící u stolu.

H napichuje maso na vidličku, nese ho k ústům a jí.
otevírání dveří a zabouchnutí, kroky
vidlička, žvýkající ústa

V si sedá ke stolu a z tašky vyndá knihu zabalenou v novinách.

celá postava V, stůl

Začte se.

obrázky meditujících jogínů v knize

Přijde Č.
Č:
Dobrý den, budete jíst?


Č předloží jídelní lístek, V položí knihu na stůl.
V:
Ano, děkuji.

Č:
A co si dáte k pití?

V:
Minerálku.


Č odejde. V uklízí knihu do tašky.



V tašce je vidět balíček sojového masa a rýže.

taška uvnitř

V se dívá do jídelního lístku.

položka v jídelním lístku – vepřová pečeně, přejezd na krvavý biftek, dále hovězí výpečky

Přichází Č s minerálkou, pokládá ji na stůl a nalévá.

nalívání minerálky


Č:
Máte vybráno?

V:
Dal bych si smažený sýr.

Č:
Ten už došel.

V:
A máte nějaká jiná bezmasá jídla?

Č:
Co třeba zeleninovou polívku?

V:
Výborně.
stůl

V opět vytahuje knihu a čte.

obrázky meditujících jogínů v knize

Přijde Č s polévkou. Postaví ji na stůl.

stůl



moucha v polívce

V čte a přitom jí polévku.

stůl

Rozkusuje kousky zeleniny.

žvýkající ústa

Ústa se náhle zarazí. Vyndává rukou z pusy mouchu.



Ztuhne, upřeně na ni hledí.

stůl



Č roznášející po restauraci jídla


V:
(s předstíraným klidem) Haló, paní vrchní…


Č přijde.
V:
Měl jsem v polévce mouchu. (zoufale) To snad ani není možný. Něco neslýchanýho. Jak to vlastně myslíte? Žádal jsem vás o zeleninovou polívku a vy mi donesete vývar z mouchy. Uvědomujete si, co jste způsobil?
stůl, občas záběr na Č, který se tváří nechápavě

Podává Č zbytek polívky.
V:
To jste mi teda dal, nashledanou. Že já jsem sem vůbec chodil.

Č:
Ale vždyť se zas tak moc nestalo…

V:
Tak moc nestalo? A já jsem myslel, že už jsou lidi tolerantní. No, sem to asi ještě nedošlo. Pěkně masíčko, salámky, jitrničky… A ještě to cpou ostatním.

Č:
(udiveně) Jo, vy jste vegetarián? To jste měl říct hned. Ta polívka byla stejně vyvařená z hovězího masa.


V se chytá za hlavu. Odchází.

hospoda

26 Kancelář

Prostředí:
komfortní kancelář ve městě (mrakodrap)

Jazyk:
EN

Kdy, kde:
v poledne

Muší záběry:
sedící na Elle – chlupy
Herci

S:
sekretářka – vyzývavá kočka

B:
boss v rozverné náladě
Rekvizity

umělohmotná moucha

epilátor

kuřecí polévka

Playboy, Elle

scéna
zvuk
záběr

Na otáčecí židli u počítače se spuštěným šetřičem obrazovky sedí manažer společnosti a zjevně nemá co na práci. 

B za stolem

Zvedne sluchátko telefonu.

ruka a telefon

Ve vedlejší kanceláři si S holí lýtka.
bzukot strojku, zvonění telefonu
lýtka, mizející chloupky



moucha poletující u stropu



S chlupy na noze

Moucha sedí na ženském časopise.

muší chlupy

S vypne strojek, zvedne telefon.

celá místnost

B telefonuje.
B:
Slečno Blanko, doneste mi prosím instantní polévku.

…

B:
Ano, třeba kuřecí.
B chlupy v nose, ZO, telefonující B za stolem



muší chlupy

Než slečna polévku přinese, B kouká chvíli do stropu a rozjímá o dalším rozkvětu firmy

kancelář B

Poté vezme na stole ležící Playboy a prohlíží si ho. Když S za chvilku přijde s polévkou, B pokládá Playboy na stůl.

sledování obálky časopisu

S přichází.

přicházející S, chůze ke stolu

Pokládá polévku na stůl.
S:
Prosím, vaše polévka.

B:
Díky.


Ušklíbne se nad Playboyem.

Playboy, pak úšklebek

S odejde ze záběru směrem ke dveřím. B dává umělou mouchu do polévky.
B:
Slečno, a co ta moucha.
ZI, polévka, ruka, moucha

S se otočí
S:
Cože, moucha?
otáčející se S

Šéf jí přivolává prstíkem.

prstík

S se vrací, sklání se nad polévkou a šéf jí prstem zvětší výstřih.

oba z boku

Slečna se pousměje.
S:
Hm, ale nějaká umělohmotná.
obličej S

S vezme polévku a plynulým pohybem ji vylije na B hlavu.

oba z boku

Vyjevený šéf si utírá obličej od polévky.

obličej B

127 Ztráta elegance

Prostředí:
luxusní hotel, déšť

Jazyk:
NL

Kdy, kde:
odpoledne

Muší záběry:
čistící si hlavu a křídla od prachu
Herci

P:
pingl

D:
vyzývavě oblečená dáma, je na ní vidět, že není příliš chytrá. Je nadměrně nalíčená, má vysoké podpatky
Rekvizity

váza

lak na nehty

boty na vysokém podpatku

hřebínek na vlasy

deštník

scéna
zvuk
záběr

Luxusně oblečená D stoupá elegantně po schodech.

celá postava zvenku, vysoké podpatky

Vstupuje do ještě luxusnější restaurace.

celá postava z lokálu

Nasazuje permanentní profesionální úsměv.

obličej D

P jí pomáhá s deštníkem. D si sedá ke stolu, číšník jí přistrkuje židli, podává jídelní lístek a mírně se uklání.

oba, obličej P

Dáma kývne a do lístku se ani nepodívá.
D:
Želví polévku, prosím.

P:
Samozřejmě. A něco k pití?

D:
Ne, děkuji.
usmívající se ústa

P odejde, D čeká

nalakované nehty hrající si s drahým šperkem, napudrování nosu, urovnávání účesu



moucha, která si čistí hlavu od prachu

Čekání D přestane bavit, permanentní úsměv zmizí.

D za stolem

Nese se polévka.

oba u stolu

P donese polévku v šálku, vyndá z talíře ubrousek a polévku nalije.
P:
Prosím, madam.


D kývne, uchopí lžíci, nabere a vloží do úst.

stůl

P se postaví opodál (na místo, kde stál, když D přišla).

postava P

D začne krabatit obličej, zrudne a do kapesníčku vyplivne masařku. 

obličej D

Nejprve není schopná slova, lapá po dechu, pak začne neartikulovaně křičet.
D:
Argargragrarrrah. 

D:
Fuuj. Co to v tý lepidoblastický polívce máte. To je snad moucha. Vy mě chcete nejspíš intoxikovat! Do takhle fluviální restaurace už nikdy nevlezu. Neflexibilní čišníci mi tu servírujou insekty, který se celej den válej v exkrementech.
D za stolem

P během toho přichází a snaží se D uklidnit – zlehka se dotýká jejího ramene.
D:
Dej ty pracky pryč ty … rarachu.
oba u stolu

D ho škrábne do ruky.

nehty

P ji chytí za vlasy a pokouší se ji odvléct ke dveřím. D ho kopne, P se naštve a vlepí jí facku. Tím ztratí kontakt, D popadne deštník, shodí jím vázu stojící u okna a rozzuřeně odchází.

z větší dálky

Jak pospíchá ze schodů, špatně došlápne na podpatek a div neupadne.

nohy

[lepidoblastický = šupinatý, intoxikovat = otrávit, fluviální = vymletý říčním tokem, neflexibilní = neohební, insekty = hmyzové, exkrementy = výkaly]

198 Němí

Prostředí:
jako 5

Jazyk:
znaková řeč

Kdy, kde:
odpoledne
Herci

N:
němý

S:
servírka, sestra N
Rekvizity

televize

scéna
zvuk
záběr

N jí polívku.
Celou scénu je naprosté ticho.
zezadu na N, ubrus jako ve scéně 5


břinkají o sebe půllitry, je puštěná televize, leckdo se spolu baví
Kamera později odjede a je vidět, že je v hospodě pěkný šrumec.

S po chvilce přijde k N.

stůl


S:
Ještě chvilku počkej, jsem teď v jednom kole.
S mluvící ústa, ZO, do záběru se dostávají ruce hovořící znakovou řečí

N dojídá polévku, posunuje talíř na okraj stolu a čeká. Po chvilce přijde S, posadí se a oddychne si.
N:
Co se děje?
S:
Ále, představ si, že přišel nějakej chlap a že prej je vegetarián. No já za to nemůžu, že tam měl mouchu. Ale to, jak se vztekal, to jsi neviděl.

N:
A to jako kvůli tomu, že už to nebyla čistě rostlinná strava? Co si prosím tě dal?

S:
No chtěl smažák, ale ten vždycky dojde nejdřív, takže si pak dal zeleninovou polívku.

N:
No jo, maj to těžký, vegetariáni.

S:
Trapný bylo, že to byl stejně hovězí vývar. Měla jsem co dělat, abych se nezačala smát.

Hluchoněmý smích.
Záběr zepředu na N, stůl

49 Rodinka

Prostředí:
byt, v něm trochu binec

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:
odpoledne

Čas:
4 min
Herci

O:
otec

D:
dcera
Rekvizity

batoh

svetřík

zelenina

klíče od bytu

sexy tričko

scéna
zvuk
záběr

Muž stojí přede dveřmi bytu, hledá v tašce klíče. Odemyká.

z profilu a trochu zezadu

Odloží si věci.

celá postava

Jde do koupelny a myje si ruce.

ruce pouští vodu, myjí se, pak tvář v zrcadle


zvuk tekoucí vody
myjící se moucha

Muž dokončí mytí, utře si ruce a jde do obýváku. Sedne si do křesla, zapne TV, vezme do ruky noviny.

celý pokoj

Čte.

ZI

Za chvíli dorazí dcera, v ruce má tašku, na zádech batůžek.
D:
Čau tati!
O:
Ahoj!
předsíň

Dcera odloží batoh a z tašky začne vyndávat zeleninu. Dcera krájí zeleninu, hraje TV.
O:
Budeš dělat něco k jídlu?

D:
Jo, dělám si zeleninový salát. Chceš taky?

O:
No, dal bych si něco. A co takhle nějaký maso?

D:
Maso máme pořád, dneska bude salát.

O:
(zabrumlá si pro sebe) No, už aby byla máma zpátky.
ruce, taška, zelenina, otec mluví z vedlejšího pokoje, ruce, nůž a zelenina

Otec jde na záchod.
spláchnutí
chodba

Vrací se okolo skříně na chodbě, z ní trčí sexy tričko. Vezme ho do ruky a zašklebí se na něj.

trčící tričko, otec s tričkem v rukou, úšklebek

Sedí u stolu naproti sobě a jí salát. Otci to příliš nejede.

otec za stolem, pak dcera, pak zase otec, žvýkají

Celý rozhovor kolem nich poletuje moucha a oni ji střídavě odhánějí. Bzukot je zesílený. Oba jedí a žvýkají průběžně.
D:
Hele tati, dáš mi tři stovky? Já jdu večer na koncert. Prosím.

O:
Tři stovky? Tak drahej koncert? Na co to prosím tě zase jdeš?

D:
Ále, na Tatáče.

O:
Co to prosím tě je?

D:
No přece Tata bojs.

O:
A neměla by ses radši doma učit?

D:
Ne, to je moje věc.

O:
Máma odjede a ty si hned myslíš, že si budeš dělat, co se ti zachce? Pořádný jídlo neuděláš, doma na nic nešáhneš, školu flákáš a oblíkáš se jak… Nikam nepůjdeš, pěkně se budeš doma učit.

D:
Tak na to ti kašlu. Se podívej na sebe. Přijdeš domu, sedneš si k televizi a jenom čekáš, co ti dáme pod nos. A takhle to děláš celejch dvacet let, co já si pamatuju. Chudák máma.

O:
Tak to teda trochu přeháníš, ne? Moc si na mě nedovoluj, já se dřu, abych tě uživil, tak mám taky právo na trochu klidu a teplou večeři.

D:
Tak si klidně udělej, to svoje maso!
ten, kdo právě mluví

Dcera vstane, jde si do pokoje pro svetřík a batoh.

celá dcera, z předsíně

Zrudlý otec se postaví do dveří. Dcera ho odstrčí.
D:
(vztekle) Ahoj!


z předsíně, jako při příchodu

Otec se už doopravdy naštve, chytne ji a dá jí facku. Dcera se mu vytrhne a s brekem odběhne.
O:
Vrať se! Slyšíš, vrať se!

O:
(pro sebe) Kdo tu si vezme…
otec ve dveřích, z předsíně

1410 Homeless

Prostředí:
jako 007,000

Jazyk:
NL

Kdy, kde:
odpoledne

Čas:
45 s
Herci

P:
pingl

D:
dáma

H:
sympatický, ušmudlaný homeless, raději starší
Rekvizity

hadry pro H

scéna
zvuk
záběr

odcházející D ze scény 7

D z větší dálky, vidět je i H

H se po odchodu D vplíží do restaurace



P sedí u jednoho ze stolů a brumlá.
P:
Kráva. Co si vo sobě myslí. Prej rarachu.
lokál

H se mezitím dostane ke stolu s polévkou a začne ji do sebe ládovat.



Číšníka olizuje moucha, on se ji snaží odehnat. Uvidí H.
P:
Okamžitě ven! Vypadněte! Jinak zavolám policii!


Popadne ho za ruku a vyvádí ho ze dveří.



Jde vylít polévku. Cestou na něj zase sedne moucha a on ji zase odhání.

P

Než se vrátí, H už je zase uvnitř a okukuje.
P:
Vééén! Nebo si to s tebou vyřídím ručně.
lokál

H sám odchází, na P znovu sedá moucha a ten ji zuřivě odhání.



811 Fňukna

Prostředí:
jako 5

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:
večer

Čas:
1 min
Herci

F:
fňukna

Č:
číšnice

S:
číšník spáč
Rekvizity

papírové kapesníky

scéna
zvuk
záběr

F se zarudlýma očima přichází do hospody, sedne si a začne brečet.

celý lokál

Přichází k ní Č.
Č:
Holka zlatá, co se ti stalo?
stůl

F jenom zvedne hlavu, podívá se ubrečenýma očima smutně na servírku a dá se zase do pláče.

jen F


Č:
Nedala by sis třeba polívku? Máme tady dobrou hovězí s nudličkama, ta by ti mohla chutnat.
stůl

Č odejde pro polévku.

odcházející Č

Přináší polévku.

přicházející Č

Vytáhne z kapsy papírový kapesník a podává jí ho. Sedne si vedle. Holka už se trochu utišila, dokonce se i trochu usmála.
Č:
Na, prosimtě. Ty nemáš kapesník?
stůl


Č:
A jéje, je tam moucha. Podívej, jak se snaží. Když ji nevyndáme, tak se utopí. Tak už přestaň brečet, pořád jsi na tom líp než ona.

F:
No ale kdybysme ji nevyndaly, tak už by to měla aspoň za sebou.
polévka s mouchou

Usmějí se na sebe a mouchu vyndají.



512 Entomoložka

Prostředí:
jako 7, čisté ubrusy

Jazyk:
NL

Kdy, kde:
Odpoledne v nóbl restauraci

Čas:
50 s 

Muší záběry:
odhánění
Herci

C:
číšník

E:
mladá entomoložka, studentka, brýlatá
Rekvizity

přírodovědné knihy

(nedioptrické) brýle

scéna
zvuk
záběr

E sedí sama u stolu a je začtena do knihy o bezobratlých.

E trochu dálky, na pozadí vyhání číšník H

C odhání mouchu a přichází k E. Ta souloží knížku.
C:
Máte vybráno?

E neodpovídá.
stůl

E napjatě sleduje mušku lezoucí po ubruse. C na ni nechápavě civí.




E:
(nadšeně) To vypadá jako Piophila casei.

C:
Prosím?

E:
(samozřejmě) Piophila casei. Sýrohlodka.

C:
Co?

E:
Ta muška, přece.

C:
Aha. Tak, co jste si vybrala?

E:
Nemohl byste mi půjčit lupu?

C:
Lupu? Ne, lupu tu nemáme.

E:
Je to fakt ona. Typické ___ a ___, úplně jako ___, víte? (latinské termíny doplní Kotvička)
střídat podle toho, kdo mluví


E:
Musím vidět vaši kuchyni. Prosím, pusťte mě tam. Nejspíš máte špatně uskladněný sýr. Ráda bych si odebrala vzorek s larvami.
C se na ni dívá nejprve nechápavě, na špatně uskladněný sýr zbystří, při slově larvy má v očích hrůzu, už toho má dneska dost

1313 Páreček

Prostředí:
jako 4

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:
večer

Čas:
90 s
Herci

Č:
číšnice

H:
holka

B:
boyfriend
Rekvizity



scéna
zvuk
záběr

Č si znaveně sedá.

Č na židli

Přichází H s B, tisknou se k sobě. Cestou ke stolu si dají tři pusy. Č se nerada zvedá.

celý lokál

Přichází k nim.
Č:
Co si dáte k pití?
stůl

Položí před ně jídelní lístek. Oni jsou do sebe zahleděni a zavěšeni a neustále se pusinkují.
Č zaklepe do stolu.

Č:
Haló!


Odtrhnou se od sebe, H si urovná vlasy.
B:
Cože?

Č:
Co si dáte k pití?

B:
Co si dáš, koblížku?

H:
A nedáme si jenom polívku, sluníčko?

B:
Dobře, srdéčko moje.


Letmo se podívají do jídelního lístku.
H:
Třeba tu písmenkovou, kocourku?

B:
No jasně, myšičko.


Dají si pusu.
B:
Jednu písmenkovou a dvě lžíce.


Č se otočí, zakoulí očima.

oči

Přináší polévku. Oni pořád cukrují.

páreček i Č, záběr sleduje Č, drobný ZI

Č položí polévku mezi ně, dá jim tam i lžíce a vytáhne lístek, na který napíše polévku. Mezitím H vezme lžíci a nabere polévku. Přitom se však stále kouká na B.

očima číšnice na páreček

Lžíce nabírá mouchu.

lžíce, zpomalený záběr

Č si toho všimla a nadechla se, jako kdyby chtěla něco říct, ale hned si to rozmyslela. Pobaveně se ušklíbne, pokrčí rameny a otáčí se na odchod.

Č

Lžíce je vložena do úst. Ústa se zavřou, žvýkají a polknou.

lžíce

V ohryzku pluje moucha.
H:
Chutná?
ohryzek, až potud zpomaleně

Kývne a dá jí pořádnou pusu.



14 Vlak domů

Prostředí:
vlak

Jazyk:
vše

Kdy, kde:
kupé večer

Čas:
20 s

Muší záběry:
zabíjení much (plácačkou, mucholapkou, sprejem, chycená rukou, spolknutá žábou)
Herci

H:
homeless

F:
fňukna

P:
pán čtoucí noviny
Rekvizity

igelitka

špinavý kabát

noviny

plácačka, mucholapka, sprej

scéna
zvuk
záběr

H sedí sám v kupátku přikrytý kabátem a spí.

Detaily na nohy H, igelitku, špinavý kabát.



moucha sedící v kupé

F vlají vlasy.

ulička plná lidí

Lidé v uličce jsou znaveni a bezmyšlenkovitě zírají z okna

přejezd přes tváře lidí

V uličce poletuje moucha.
nahlas bzučí


P ji novinami rozplácne o sklo.

rozplizlá moucha stékající po skle

Různé smrti much: plácačkou, mucholapkou, sprejem, chycená rukou, spolknutá žábou.

krátké záběry



titulky

Tma.
kvílení brzd (vlak se vyboural, nic není vidět), velký křach


-118 Kráska

Prostředí:
středně čistá restaurace, televize, malé špinavé záchodky

Jazyk:
CZ

Kdy, kde:
hospoda s televizí a špinavým záchodem

Čas:
3 min

Muší záběry:
mytí
Herci

Č:
číšník

H:
host

Š:
šéfová

Kompars

stopující páreček

hosté v hospodě
Rekvizity

kvalitní rocková muzika

auto s dálkovým zamykáním

elegantní značkové oblečení

mikrovlnka

hřebínek

mobil u pasu

televize

scéna
zvuk
záběr

Sebejistý muž, elegantně a moderně oblečen jede sám v autě. Tváří se spokojeně (sám se sebou).
kvalitní rocková muzika z autorádia
z profilu na řidiče

Všechno na něm je značkové.

značky na oblečení, musí to vypadat jako nějaká reklama

Jede okolo stopařů.

stopaři z přibližujícího se auta

Kašle na ně.

úšklebek z profilu

Jede okolo motorestu.

vedlestojící cedule motorestu z přibližujícího se auta 

Přejede to, prudce přibrzdí, zacouvá a vjede tam.
slabé zakvílení pneumatik
z povzdálí na auto

Vystoupí z auta, zamkne.
dálkové zamykání zahouká
z povzdálí na H

Kovbojskou chůzí kráčí k lokálu.

zezadu na H

Mobil má proklatě nízko.

pohupující se mobil

Vstoupí do lokálu. Posadí se, čeká, vypadá trochu znuděně.
hraje televize
zevnitř lokálu (kamera sleduje přicházejícího a sedajícího si H)

Otráveně kouká na televizi.

TV

Na TV koukají všichni.
v bedně běží stupidní seriál
přejezd přes osazenstvo hospody

Dostane jídelní lístek, na číšníka se ani nepodívá.
H:
Děkuji (za lístek). Nemoh' byste vypnout tu televizi? Díky.
ze střední vzdálenosti na stůl

Čte si jídelní lístek.

na H z profilu

Č vypíná televizi.
nelibost ostatních hostů (Co blbneš, Jardo, vždyť to je Dallas.)
přeostření na číšníka

Č se po chvíli vrací.
Č:
Máte vybráno?

H:
Ano, dal bych si gulášovou polévku, roštěnou s vejcem a hranolkama a k tomu Sprite.
z blízkosti, ale je vidět celý stůl (oba jsou v záběru najednou)

Č si to zapíše, odejde. H se zvedá se záměrem odejít na záchod.



Myje si ruce.

záchodky zevnitř

Tváří se na tu špínu.

tvář

Myje si ruce.

ruce



čistící se moucha

Na záchod vejde někdo jiný (jak je to tam úzké, dost se proplétají), pán se učísne.

z boku

Vyjde ven, zase si sedne, ještě chvíli čeká. Kouká po hospodě.

po hospodě, zastavení na špinavých dětech, na číšníkovi s někým hovořícím, na mucholapce, na už zase puštěné TV

Už se mu to nese, vezme polívku.
Č:
Prosím

H:
Díky
stůl

Číšník to zapisuje na lístek.



Párkrát míchne, je tam moucha.
H:
(stroze) Je tam moucha, zavolejte mi vedoucího.
talíř s polívkou

Č odejde.

ze střední vzdálenosti na Č

Vedoucí ladně přichází.

na krásné nohy

Pán se na ni ani nepodívá.
H:
Nemám rád mouchy v polívce. A nemám rád, když mi u jídla řve televize. Zato mám ale děsnej hlad, tak mi laskavě poraďte, co mám teď dělat (zvyšuje hlas).

Š:
Uklidnit se (řekne to jako samozřejmost).
stůl

Podívá se na ni.



Je nadpřirozeně krásná.
V televizi můžou zrovna být zvuky typu „Hmm, hmm, ty jsi tak úžasná“.
nasvícená, načančaná Š

Je vidět jenom ona, hospoda za ní je rozmáznutá.

H na ni obdivně civí, aniž by co řekl.
Chvíle ticha (je zaražen).
stůl


Š:
(rozsekne to) Řeknu v kuchyni, ať vám uvaří novou gulášovku (v pohodě).


Š vezme talíř a odnáší ho.

elegantní chůze

On se za ní okouzleně dívá.

ze střední vzdálenosti na H, v pozadí Š

Š v kuchyni z talíře vyndá mouchu, dá talíř do mikrovlnky a nastaví ji na minutu.

mikrovlnka a ruce


mikrovlnka cinkne


Š přichází k H. Položí mu talíř na stůl.

stůl

Sladce se na něj usměje.

tvář Š

Znovu ladně odkráčí, H se pouští do jídla.

stůl

-27 Hyperaktivista

Prostředí:
restaurace

Jazyk:
NL

Kdy, kde:
prázdná restaurace v NL

Čas:
4 min

Muší záběry:
líná, divoká
Herci

H:
Host, muž

O:
Obsluha, žena

Kompars

plavec (může to být H)
Rekvizity

scéna
zvuk
záběr

Po schůdkách do hospody rázně stoupá veselý muž, něco ve stylu Mr. Beana.

z dálky

Otevírá dveře, vstupuje do lokálu (nejprve jen nakukuje).

zevnitř z lokálu na dveře

Je překvapen, že tam nikoho nevidí, pomalu dojde ke stolku.

z boku

Posadí se, chvíli sedí, pak se zvedne a nakoukne i do kuchyně. Jako malej Jarda zase uteče ke stolu a sedne si jako by nic.

celá jeho postava



poskakující divoká moucha

Rozhlíží se kolem.

hodiny

Spatří mucholapku.

mucholapka

Protože je to neposeda, chce si mucholapku prohlédnout zblízka. Sundá ji. Najde na ní nějaké ještě živé mouchy a radostně jim pomáhá zase na svobodu.

celá postava

Mouchy už ale zas tak moc živé nejsou, tak do nich všelijak strká a mluví na ně.
H:
Dělej mrně, snaž se trochu, to rozchodíš…
trup za stolem

Pomalu přichází obsluha, usmívá se, ale je šíleně pomalá.

zdálky na O



lezoucí líná moucha

Hodí před něj lístek, chvilku kouká, co to vyvádí.
O:
Ty už toho asi moc nenalítaj.

H:
(vesele) Ale jo, maj tuhej kořínek, se podívejte. Jo, ňáký jídlo abych si vybral, co?

O:
Můžete.
ze střední vzdálenosti na oba

Zatím odejde.



H si prohlíží lístek, pořád si přesedává na židli.
brouká si nějakou vlezlou melodii


Nad něčím se ušklíbá, něčemu se zasměje, váhá nad dvěma jídly, po chvíli sáhne po peněžence, vyndá korunu.

ZI na jeho obličej nad jídelním lístkem

Hodí si.

koruna

Koukne na výsledek, zakroutí hlavou

stůl

Hodí si znovu. Kutálí si mincí po ubruse.

koruna

Zkoumá, co je pod ubrusem.

stůl

Znovu prolistuje lístek. Čekání už ho přestalo bavit.
Zakašle. Nic. Znovu.


Na hodinách je o půl hodiny víc.

hodiny


H:
(zvolá) Paní servírko, jste tu ještě?
stůl

Pokrčí rameny.
Nic.


Chvíli zase sedí a kroutí se na židli (jako když má Alena neklid v nohou).



Vtom z ničeho nic přichází O.
O:
Co si dáte?

H:
Dal bych si žampiónovou polívku.


O si to zapíše a odchází.
H:
Ještě, jestli vás můžu poprosit, tak k pití kolu.

O:
Jo.
O odchází

Odejde a zase to trvá nekonečně dlouho. H si hraje s pivními tácky (přehazuje je přes hranu stolu). Ze začátku mu to vůbec nejde.

stůl

Na hodinách je zase o půl hodiny víc.

hodiny

Jde mu to naprosto bravurně.

pivní tácky a ruka

Nese se polívka, H má velikou radost, jak už mu to s tácky jde a chce se předvést (poulí oči na O, přiblble se usmívá). 

celá hospoda, ZI až na hlavu H

Připraví si dvacet tácků, jenže se mu to vůbec nepovede a tácky se rozsypou po stole. H zbrkle odklízí tácky.

ZO na stůl

O napíše polívku na účet, odchází, H se pouští do jídla, pak se ale zarazí
H:
Nedonesla byste mi ještě tu kolu?

O:
Jo, samozřejmě.


O pomalu odkráčí.

O odchází

H hladově jí a zarazí se.

trup za stolem

Má tam mouchu.

talíř, plavající moucha



člověk plave v rybníce a skoro se topí

H mouchu vyndává, utře ji ubrouskem a položí na stůl.

ruce

Moucha se skoro nehýbe a vyčerpaně sedí na stole.

moucha



plavec, který sedí zcela vyčerpán na břehu

H dojedl, zas sedí a čeká. Živost už ho trochu přešla.

stůl

Na hodinách je zase o půl hodiny víc.

hodiny

V různých polohách si různě hraje s různými počty tácků.

stůl

Nakonec dodělává pyramidu.

ruce a pyramida



skrz pyramidu na H

Na hodinách je o čtvrt hodiny víc.

hodiny



skrz pyramidu na H

Na hodinách je o pět minut víc.

hodiny

Hod korunou.

koruna

H odchází bez placení.

celá hospoda, H skrz pyramidu zezadu

Pyramida spadne.
bouchnutí dveřmi














